Приложение 3
№97

How like a winter hath my absence been

 From thee, the pleasure of the fleeting year!

 What freezings have I felt, what dark days seen! 

What old December's bareness every where! 

And yet this time removed was summer's time, 

The teeming autumn, big with rich increase, 

Bearing the wanton burthen of the prime,

 Like widow'd wombs after their lords' decease:

 Yet this abundant issue seem'd to me 

But hope of orphans and unfather'd fruit;

 For summer and his pleasures wait on thee, 

And, thou away, the very birds are mute;

Or, if they sing, 'tis with so dull a cheer

That leaves look pale, dreading the winter's near.
Мне показалось, что была зима,                                                                           Когда тебя не видел я, мой друг.                                                                            Какой мороз стоял, какая тьма,                                                                                 Какой пустой декабрь царил вокруг!
За это время лето протекло                                                                                          И уступило осени права.                                                                                                   И осень шла, ступая тяжело, —                                                                       Оставшаяся на сносях вдова.                                                                                Казалось мне, что все плоды земли                                                                                   С рождения удел сиротский ждет.                                                                                           Нет в мире лета, если ты вдали.                                                                                   Где нет тебя, и птица не поет.
А там, где слышен робкий, жалкий свист,                                                                                     В предчувствии зимы бледнеет лист.

Перевод С. Маршака
Когда простились мы — какой зимой нежданной
Повеяло вокруг! Как сумрачны поля,
Как тяжек небосклон, угрюмый и туманный, 

Какой пустынею казалася земля!

А ведь она цвела: сады — в уборе новом —                                                                                        Сияли золотом, дыханья роз полны, —                                                                                       И осень пышная — подобно юным вдовам —                                                                            Несла плоды любви умчавшейся весны.
Но умирающей казалась мне природа...                                                                                    Ты — лето для меня, а нет тебя со мной —                                                                                      И немы соловьи, и если с небосвода                                                                                   Польется робко песнь над чащею лесной,

Так сумрачна она, что, чутко ей внимая.                                                                           Поникшие цветы бледнеют, умирая...
Перевод Ф. Червинского
№85
My tongue-tied Muse in manners holds her still,

While comments of your praise, richly compiled,
Reserve their character with golden quill.

And precious phrase by all the Muses filed.
I think good thoughts, whilst others write good words,
And like unletter'd clerk still cry 'Amen'
To every hymn that able spirit affords
In polish'd form of well-refined pen.
Hearing you praised, I say "Tis so, 'tis true,'
And to the most of praise add something more;
But that is in my thought, whose love to you,
Though words come hindmost, holds his rank before.
Then others for the breath of words respect,                                                                                     Me for my dumb thoughts, speaking in effect.
Моя немая муза так скромна.                                                                           Меж тем поэты лучшие кругом                                                                         Тебе во славу чертят письмена                                                        Красноречивым золотым пером.
Моя богиня тише всех богинь.                                                                             И я, как малограмотный дьячок                                                                           Умею только возглашать «аминь!»                                                                                   В конце торжественно звучащих строк.
Я говорю: «Конечно!», «Так и есть!»,                                                                 Когда поэты произносят стих,                                                                       Твоим заслугам воздавая честь, —                                                                             Но сколько чувства в помыслах моих!
За громкие слова цени певцов,                                                                         Меня — за мысли тихие, без слов.
Перевод С. Маршака

О муза бедная — ее совсем не слышно:
Притихла и молчит, пока звучат кругом

Хвалы, что золотым сражаются пером

И всеми музами украшены так пышно!
Я мысли чудные на дне души держу,
Другие между тем готовят песнопенья;
А я — на каждый гимн, свидетель вдохновенья, —

Как дьяк неграмотный, одно «аминь» твержу.
Внемля хвалам тебе, скажу лишь: «верно, верно!..»

А сколько мысленно прибавить бы готов!
Но верь — хоть у меня и нет красивых слов, —

Что выше всех других любовь моя безмерно.
Цени в других — стихов изысканных родник;
Во мне же — грез немой, но пламенный язык!
Перевод Т. Щепкиной-Куперник
№76
Why is my verse so barren of new pride,                                                                So far from variation or quick change?
Why with the time do I not glance aside                                                                                       To new-found methods and to compounds strange?                                                                                     Why write I still all one, ever the same,
And keep invention in a noted weed,                                                                                          That every word doth almost tell my name,                                                                           Showing their birth and where they did proceed?
O, know, sweet love, I always write of you,                                                                            And you and love are still my argument;
So all my best is dressing old words new,                                                                     Spending again what is already spent:
For as the sun is daily new and old,                                                                                  So is my love still telling what is told.
Увы, мой стих не блещет новизной,                                                                   Разнообразьем перемен нежданных.                                                                                       Не поискать ли мне тропы иной,                                                                                   Приемов новых, сочетаний странных?
Я повторяю прежнее опять,                                                                                                 В одежде старой появляюсь снова,                                                                                                      И кажется, по имени назвать                                                                                             Меня в стихах любое может слово.
Все это оттого, что вновь и вновь                                                                              Решаю я одну свою задачу:                                                                                                    Я о тебе пишу, моя любовь,                                                                                                 И то же сердце, те же силы трачу.
Все то же солнце ходит надо мной,                                                                                       Но и оно не блещет новизной.
Перевод С. Маршака
Зачем мой стих не знает новизны                                                                                     И так далек от модных ухищрений?                                                                           Зачем я не беру со стороны                                                                                          Приемов новых, вычурных сравнений?
Зачем я остаюсь самим собой,                                                                                                Ищу для чувств наряд такой знакомый,                                                                                  Что в каждом слове виден почерк мой,                                                                                     И чье оно, и из какого дома?

Пою всегда тебя, моя любовь,                                                                                        Тобою вдохновляюсь, как и прежде,                                                                                             И славен я лишь тем, что вновь и вновь                                                                                   Для старых слов тку новые одежды.
Любовь что солнце: так же не нова                                                                           И повтореньем старого жива!
Перевод А. Финкеля
